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6 Zxed100M6Gg KAl KATAPTION YEPHAavoayyAoeAANVIKOU YAwooapiou
opoAoyiag epi AEITOUPYIKNAG HETAPPAONG

XpRoTtog MNavvoutoog

NEPIAHWH

2KOTTOG TNG Trapoucag epyaciag eival n dnuioupyia evog oAokAnpwpévou yepupavoayyAogAAnvikoU
vAwooapiou opoloyiag TeEPi  AEITOUPYIKAG METAPPACNG, TNPWVTAG TOUG KAVOVEG  dnuioupyiag
yAwaaoapiou opoloyiag Kai TiG apxEG axnuaTiogol opoAoyiag, 6TTwg éxouv diatuTtwBei atd Tnv EAETO
kal Tov EAOT. O1 mnyég amd Tmig omroieg aviAnenkav o1 6pol eival Ta TpwTtoTutta BIRAia kai ol
TTPWTOTUTTEG BNUOCIEUOEIG TWV KUPIOTEPWY EKPPACTWV Tou AgiItoupyiopou, Katharina Reild (1971, 1976,
1984), Justa Holz-Manttari (1984, 1985), Hans J. Vermeer (1984, 1985, 1986), Franz Pdchhacker
(1994, 1995) ka1 Christiane Nord (1989, 1990, 1991/2005, 1992, 1993, 1997, 2001) oTn yepUavikn Kai
TNV ayyAiKr) YAWooa, KaBwg Kal Ta TTpwTOTUTTA BIBAIC KaI O TTPWTOTUTTEG dnUoaIEUoElg Tou MavayiwTn |.
KeAavdpia (2007, 2016), Tou Zipgou pappevidn (2009) kai Tng AvaoTtaaciag Mapiavou (2010), 6TTwg Kai
Ol UETaPPAoelg ammd TNV ayYAIK TTpog Tnv eAAnvik yAwooa Twv BIBAiwv Tou Jeremy Munday
(2001/2002) ka1 Tng Christiane Nord (1997/2014). EueAmaoTtolpe Twg 1O TApPOV yAwoodpl Ba
atroTeAETEl aQOopn yia Kataypar) Kal GAAwvY 6pwv TTavw aTo BepaTikd TTedio TG YETAPPATNG.

Designing and compiling a German-English-Greek glossary of
functional translation terminology

Christos Yannoutsos

ABSTRACT

The purpose of this paper is the design of a complete German-English-Greek glossary of functional
translation terminology, following the glossary rules and the principles of terminology, as formulated by
ELETO and ELOT. The sources of the terms are the original books and publications of the main
representatives of functionalism, Katharina Reif3 (1971, 1976, 1984), Justa Holz-Manttari (1984, 1985),
Hans J. Vermeer (1984, 1985 , 1986), Franz Pdchhacker (1994, 1995) and Christiane Nord (1989,
1990, 1991/2005, 1992, 1993, 1997, 2001) written in the German and the English language, as well as
the original books and publications of Panayiotis I. Kelandrias (2007, 2016), Simos Grammenidis (2009)
and Anastasia Parianou (2010) written in the Greek language, as well as the English to Greek
translations of the books of Jeremy Munday (2001/2002) and Christiane Nord (1997/2014). We hope

that this glossary will be an occasion for recording other terms on the subject field of translation.

0 Eicaywyn
O Aermoupyiopog  atroteAei  BewpnTikh  TTPOCEYYION TNG  UETAPPACIOAOYiag, n  oToia
QVTATTOKPIVETAI OTIG avAaykeg TNG €AANVIKAG yAwooag kal TG O10aokaAiag NG €AANVIKAG
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peTd@paong, KabBwg divel GTOV PETAPPACTA TN dUvVaTOTNTA va ETTIAEEEI TN OTPATNYIKF TOU
avéAoya pe TOv OTOXO TnG METAQpacng. H emippor) Tou Asitoupyiopol otnv EAAGda Tnv
TeAeuTaia eikooaeTia  gival  eppavAg, Pe Toug [pappevidn (2009), Mapiavou (2010),
Bndevudiep (2011), Aoutrdkn (2013), Seel (2015), KeAavdpia (2016) kai Kpiutra (2017) va
TdooovTal AUEDQ ) EUPETA UTTEP TNG AEITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG OTn PETAPPAOT.

Ométe, ouptrepaivoupe OTI «[...] N AEITOUPYIKN TTPOCEYYICN, N OTIoId TTAPOUCIACTNKE YIA
TPWTN @opd aTnv eAAnvoewvn BiBAloypagia Tpiv attd Tepitou 20 Xpovia, €xel TTAéov
€TMioNG £dpaIWOEi Kal n eTTIPPON TNG EKTOTE €ival epavAs» (Adutrpou, 2017, o. 9). EmmA¢oy,
o Kelandrias (2008, p. 95 oto Zayivng, 2009, 0. 2) mpeafelel OTI N AEITOUPYIKN TTPOCEYYION
AVTATTOKPIVETAI OTIG AVAYKEG Kal TNG EAANVIKAG YAwooag Kal Tng didackaAiag NG EAANVIKAG
peTdepaong, kabwg kal 0TI auTr] divel OTo PeTa@PacTr Tn duvatotnta va emIAEEEl TN
OTPATNYIKI TOU avdAoya PE TOV OTOXO TNG JETAPPACNG.

MeAeTwvTag TNV eAANVo@wvn BiBAloypagia, TrTapatnpoUue TRV TIPWTN OTTOTTEIPA dNUIOUPYIag
yAwaooapiou opoAoyiag Trepi AEITOUPYIKNG PeTd@paong atmd Toug Ziyo M. Mpaupevidn kai
Aéotroiva A. AGuTTpou OTn PETAPPOCN atrd TNV AyyAIKr) TTPog TNV €AANVIKA YAwooa Tou
BiBAiou Tng Christiane Nord (1997/2014). To yAwoaodpi TTou dnuiolpynoav a@opd BaoIkEG
£VVOIEG TOU AEITOUPYIOUOU Kai TIG ATTOBOCEIG TOUG OTNV AyYAIKA, TN YOAAIKA, TN YEPUAVIKI KOl
v €AnVviki YAwooa. ZKOTOG Tng Trapoucag epyooiag eival n  dnuioupyia evog
oAokAnpwpévou  yeppavoayyAoeAAnvikou  yAwooapiou opoAoyiag  TTePi  AEITOUPYIKAG
METAPPAONG, TNPWVTAG TOUG Kavoveg Onuioupyiag yAwooapiou opoloyiag Kal TIG apXEG
oxnUaTIopoU opoloyiag, 6TTwg éxouv diatuttwBei atmd Tnv EAETO kai Tov EAOT.

O1 Tnyég oo TIG OTT0iEG AVTARBNKav o1 6pol gival Ta TTPWTOTUTTA BIBAIa KAl 01 TTPWTATUTTEG
ONUOCIEUCEIG TWV KUPIOTEPWVY EKPPACTWV Tou Aeimtoupyiopou, Katharina Reil3, Justa Holz-
Manttari, Hans J. Vermeer, Franz Péchhacker kai Christiane Nord oTn yepuaviki kai v
ayyAikn yAwooa, kobwg kal Ta TpwTéTuTIa BIBAia Kal oI TTPWTOTUTTEG ONUOCIEUCEIS TOU
MavayiwTn |. KeAdvdpia, Tou Zipou Mpappevidn kar Tng Avaotaciog Mapiavou, 61Twg Kai ol
peTagpdoeig ammd TNV ayyAikr) TTpog TNV eAAnVIKA yAwoaoa Twv BiBAiwv Tou Jeremy Munday
kal TNGg Christiane Nord. TMpotoU avaAUooupe Toug kavéoveg dnuioupyiag evog yAwoaoapiou
opoAoyiag, Ba avagepBolpe oTig S1EBVWG TUTTOTTOINUEVES OIAYAWOTIKEG APXEG OXNUATIOUOU
6pwv oTo Tedio TNG peTagpacioloyiag kal £merma Ba avagepBbouue oTn diadikacia
onuioupyiag Tou YAwooapiou, @EPOVTAG WG TTAPAdEIYUA TV aTTOBO0T TOU YePUAVIKOU 6pou

Ubersetzungsauftrag otnv ayyNiKA kai oTnv eAAnVIKA yAWooa.
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1 O1 31E0VWG TUTTOTTOINHEVEG SIAYAWOOIKEG «APXEG OXNMATIOMOU OpWV»
(katd ISO) oT10 Tredio TNG peETAPPATIOAOYiag

Jupoewva pe 1o Mpétutro EAOT 402 (o010 Kepapidag, 2015, 0. 44) o1 apxég axnuaTiopou
opoloyiag éxouv dIaYAWOOIKO XAPAKTAPA Kal epapuolovTal yia Tn dnuioupyia véwv 6pwv,
KoBwg €Tmiong Kail yia Tnv Aoy Tou KataAAnAdTEPOU TUTTOU pETAgU SUO A TTEPICTOTEPWV
OUVWVUPWVY Anuudtwy. O1 apxég axnuatiopgou opoloyiag eival o1 €€n¢g emmrd (Kepapidag,
2015, 0. 45-47):

1) Aiagdveia (transparency): H popg@oAoyia Tou 6pou Ba TTpETTEl va OTTOKAAUTITEL, WG £Eva

BaBuo, Tnv £vvola oTnV OTToIa AVTIOTOIXEI.

ZYMOQONIA ME THN APXH THX
AIAGANEIAX

AXYMOQONIA ME THN APXH THX
AIADGANEIAX

Keipevo TTNyng

K’

2) Xuvémela (consistency): KdaBe véog 6pog Ba mpétmel va evidaoeTal aTo TTPOUTIAPYOV

oloTnua 6pwv Tou BepaTikoU TTEdiOU OTO OTTOIO AVAKEI KOl va gival CUVETTAG WG TTPOG

auTo.

ZYMOQONIA ME THN APXH THX
ZYNEMEIAZ

AZYMOQONIA ME THN APXH THZ
2YNENEIAZ

TTOKETO METAPPATTIKWY 0ONYIWV

TTAKETO OBNYIWV?

3) N\waooiki kataAAnAdTnTa (linguistic appropriateness): O1 TTpoTeivouevol 6pol Ba TTPETTEN
VA CUPQWVOUV UE OIKEIO Kal KaBliepwuéva onuacioAoyIKa oxXAuaTta atn yAwooa OTTou

XPNnaolpoTTolouvTal.

ZYM®ONIA ME THN APXH THX
KATAAAHAOTHTAZ

AZYMOQONIA ME THN APXH THZ
KATAAAHAOTHTAZ

KEIMEVO TTNYNG, KEIUEVO QQPETNPIOG

TTPWTOTUTTO (€pYO, KEIUEVO)

To apkTikéAe€o KI otov eAAnviké atpatd onuaivel “Kevipikr) MUAN”. Mnyn: Emionuo oTpatiwTikd
Ae€Iko. http://www.ellinikos-stratos.com/leksiko 1.asp?bk=kp (18.7.2021).

Ubersetzungsauftrag (Nord, 1997: 30). O 6pog makéro odnyiivv (Nord 2014: 302) Sev amroTeAei
6pog Tou Bepatikou Trediou TNG pETAPPAONG, BIOTI dev £xel amodoBei To a' CUVBETIKG Tou YepPavIkoUu
Ajupuartog, Atol To Ubersetzungs-.
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4) I\wooik oikovopia (linguistic economy): O1 6pol Ba Tpémmel va eival oUvTodol Kal
TEPIEKTIKOI. O1 YAWOOIKOI unNXaviouoi TTou XpnoIPoTToIouvVTal yia Tn dnuioupyia oUVTOPWY
Opwv eival n PYovoAékTnon (e Tn pEBOBO TNG TTAPAYWYNAS Kal Tng oUvBeong) Kai n
OUVEKDOXIKI ETTEKTAON.

ZYM®QONIA ME THN APXH THX AZYMOQONIA ME THN APXH THZ
OIKONOMIAX OIKONOMIAX
peTd@pacua METAPPACUEVO KEINEVO
5) MapaywyikétnTa Kai cuvBeTIKOTNTA (derivability and compoundability): O1 TrpoTeivéuevol

6pol Ba TpéTTel va emIAéyovTal pe BAon Tn duvaTtoTnTa TTEPAITEPW TTAPAYWYAS Kal
ouvBeong yia Tn dnuioupyia TTapdywywyv 6pwv — oUP@Wva PE TIG dUvVaTOTNTEG TNG

€KAOTOTE YAWOOOG.

ZYM®QONIA ME THN APXH THX
NAPAMQIrIKOTHTAZ KAl
ZYNOETIKOTHTAZ

AXYMOONIA ME THN APXH THX
MAPAIMQIriKOTHTAZ KAl
2YNOETIKOTHTAZ

diyAwaooog

0 oMIAWYV BUO 1 TTEPITOOTEPES YAWOTEG

6) Mwaooiky opBotnta (linguistic correctness): O1 oxnuaTiopoi 6pwv Ba TTPéTTel va
CUPQWVOUV HPE TA POPEPOAOYIKA, CUVTOKTIKA Kal QWVOAOYIKA TTPOTUTIA TNG €KACTOTE

yAwooaog.

ZYMOQONIA ME THN APXH THX
MQzZIKHZ OPOOTHTAZ

AZYMOQONIA ME THN APXH THX
FAQ2%IKHZ OPOOTHTAX

psTcx(ppcxolo)\oyia3

psm«ppcn(oao)\oyiq4

210 Ae€Ik6 Tou . Mmapmviwtn (1998: 0. 1925) avagépetal OTI: «@paceoloyia ) @paaioloyia;
OpBoTepo Ba fTav 10 PpacioAoyia, apolu Ta cUvBeTa amd ouciaoTikG o€ -on (-01G) axnuaTifovTal
amé 710 Béua TG OVOPAOTIKAG @PAcI-(G) Kal OxI TNG VeVIKAG ¢pdoe-(wg): TB. @uaioloyia,
KivnoloAoyia, yvwalohoyia K.1.6. H A. ppacegoAoyia atrokAivel kal anuaaiooyikd, agou ouTte AGyog
f €MOTANN TTEPI PPAcewv gival (OTTwG Ta aioxpoAoyia, yeveahoyia, Beoloyia, aoTpoAoyia K.ATT.)
oUTe ouAAoyr ppdaswv (oTpartoAoyia, @opoloyia K.T.6.), aAAG TTEPIANTITIKG Gvopa, TO OTToi0 dNAWVEI
TIG @PACEIG TTOU XPNOIKOTIOIET KAVEIG OTaV eKPPACeTal (€10NCE0ypaQia)» (n eMOAUavon JIKA HAg).

Evw katd tn dekaetia Tou 1990 ol povoypagieg Tou dnuooielTnkav TTAvw oTn Otwpia Kal Tn
AidakTik TNG MeTd@paong ékavav ekTevrh Xprion Tou 6pou “petagpacioloyia” (KoutoiBitng, 1994,
0. 66, KevipwtAg, 1996, 0. 16, MmatoaAid & ZeAAG-Maln,, 1994, o. 42), amd Tig apxég Tou 21ou
alwva Kal PETA dIaToTWVETAI TTPOTIUNON OTov Opo  “peTa@paceoloyia” Kal oTa Trapdywya
“UeETaPPaoeOAdYOS” Kal “peTa@paccoloyikdg” (MmaTtoahid, 2001, o. 11, Munday, 2002, o. 24,
pappevidng, 2009, o. 11, Kpiymag ,2009, BAaxomouhog, 2010, o. 14, Toiykou, 2011, o. 16,
Bndevpadiep, 2011, o. 11, Nord, 2014, 0. 12, Amman, 2014, BAayxotouAog, 2014, o. 10, Kpiutrdg,
2017, o. 34) évavt Tou 6pou “UETa@PACIoAOYia” KAl TWV TTOPAYWYWY “UETAPPACIOAOYOS” Kal
“puetagpaaioloyikds” (Kehavdpiag, 2007, o. 13, TMoAitng, 2012, o. 14, MNamaBaciAgiou, 2015,
KeAavdpiag, 2016, o. 38). EmmAéov, mapatnpeital 611 o Kpiumdg (2017, 0. 11) avagpépel kal Toug
OUo 6poug (ueTappaacoloyia, yetagpaaioloyia), evw 1o MpoTtumo EAOT 1447/ 1ISO 12616 @épel
Tov TiTAo «MeTagpaceooTpepng Opoypagia». BA. emiong «EAANvIkA Etaipeia MeTtagpaasoAoyiag»
[Mnyn: http://hs4ts.griindex.php/el/ (18.7.2021)].
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7) NNwooiky evromoétnTa (preference for native language): Oa mpémer va divertal
TPOTEPAIOTNTA OTNV YAWOOO TOUu TOTIOU OTTOU TTPOKEITAI va XpnolgoTroindei o épog,

évavTl evog dueoou daveiou.

SYMOQONIA ME THN APXH THZ AZYM®QONIA ME THN APXH THX
ENTOMIOTHTAZ ENTOMIOTHTAZ
Aeiroupylopog (pGVKTlova)\lopég5 (Funktionalismus)

2 Christiane Nord: O1 peTa@paoTIKéG 0dnyigg ka1 0 pOAOG TOUG
>upoewva pe Tn Nord (2001, o. 60 oto KeAavdpiag, 2016, 0. 145-146)

Ol PETOPPOACTIKEG 0dnyieg a@opoUv To OUVOAO TWV KATEUBUVTHPIWY YPOUUWY TTOU
didovTtal oTov PETaYPAOTH atrd To TTPOOWTTO TTou ATNOE TN peTdgpaon Tou KA Kal
TTEPINAUBAVOUV KATEUBUVTAPIEG YPAUMEG TTEPT (A) TWV KEIPEVIKWYV AEITOUPYIWV TOU
KY, (B) Twv xpnotwv f/kai Twv dekTwv Tou KY, (y) Tou TTpoadoKWUEVOU XpOVOU Kal
T6TTO0U KUKAOOpIiag Tou KY, (&) Tou yéoou pe 1o otroio Ba peTtadobei To yrivuua Tou
KY, (€) Tou KiviTpou yia Tn dnuioupyia Tou KY.
Ocov agopd Tov POAO TWV HETAPPACTIKWY 0ONYIWV, «TTPOKEITAl yia évav onuavTiko
TTApAyovVTa TNG HETAPPAOTIKAG dladikaaiag di10TI fonbdel Tov HETAPPAOTr KaTa Tn diadikaoia
AYNG amoQAcEwWV TTOU £XOUV va KAvouv, PeTagu GAAwv, pe Tn dlaxeipion TnG opoAoyiagy
(KeAavdpiag, 2007, o. 35). H évvola Twv YETAPPOACTIKWY 0ONYIWV KATEXEI TTEPIOTTTN BEaN KAl
oTnv TpocavatoAiopévn oTn peTd@pacon Kelpevikn avaAuon tng Nord (2001, o. 59-66).

>uykekpipéva, n Nord (2001, 0. 62) ava@épel oapwg OTI:

[n] TTpoTepaidTNTa TOU OKOTTOU Tou KY &ev onuaivel o1 ayvoeital 1o KA. To KA

Tapéxel TIG TTANPOQOPIEG TTOU CuvioToUv TOo Onueio €vapéng yia Tnv TTapoxn

mAnpogopiwv amd 1o KY. H avdAuon tou KA Aecitoupyei wg odnyog yia Tn

peTagpaaoTikr Sladikacia epocov TTapéxel Tn Baon yia Afwn atmroQpAcEwWV OXETIKA UE

(a) Tnv eQIKTOTNTA TNG avaTeBeiocag yetdgpaong, (B) TToleg povadeg Tou KA éxouv

oxéan ME MPIa AEITOUPYIKA PETAPPOON Kal (y) TTOI0 PETAQPACTIKA OTPATNYIKr B6a
ouvTeAéoel woTe To KY va TTANPoi TIG TTPoaTTaITiOEIG TWV PETAPPAOTIKWY OBNYIWV.

(KeAavdpiag, 2016, 0. 146)

e autd TO Onueio eival ammapaitnTo va SIEUKPIVIOOUPE TO PETAPPAOTIKG TTPOBANua TTou

avTipeTwTriCoupe. H yepuavikn AéEn Ubersetzungsauftrag éxel AGBel TTOMATIAEG aTToSOOEIG

®  BA. NamAwpatd (2011: 262-263)
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otV ayyAiKfj YAWOOO. ZUYKEKPIYEVA, OTA QyYAIKA METAPPAETAI KUPIOAEKTIKA €iTE WG
translation commission (UETAQPACTIKN EVTo)\r’]6) amd Tov Hans J. Vermeer (1989, pp. 173—
187) eite wg translation assignment (UETAPPACTIKI avdeecn7) até Toug Franz Péchhacker
(1995, p. 34) ka1 Paul KuBmaul (1993, p. 7 k.€.). H Nord (1991, p. 8) eicdayel évav TpiTo 6po0,
Tov 6po franslating instructions (UETAQPACTIKEG o6nyisg8). QoT1600, og YeAETN NG, n Janet
Fraser (1995, p. 73) xpnoiyotroiei Tov 6po translation brief (Trakéro oér]ylu'avg). Ométe oTnVv

ayyAiKn yYAwooa €xoupe TIG €E1G aTTOdOTEIG:

AyyAikd:
1. translation commission (Vermeer, 1989, pp. 173-187)
2. translation assignment (Pochhacker, 1995, p. 34- Kussmaul, 1995, p. 7 k.£.)
3. translating instructions (Nord, 1991, p. 8)
4. translation brief (Fraser, 1995, p. 73)

Ma v eAAnvikf amoedoon Tou 6pou Ubersetzungsauftrag 8a XpnoidoTTOIROOUPE TOV 6o
TTAKETO LETAPPATTIKWY 00NYIWV, «OTTOU auTAG KpiveTal wg o TTAéov katdAAnAog» (Nord 2014,
p. 77). ZUYKEKPIPEVA, O OPOG TTAKETO LETAPPACTIKWY 00NYIWV XPNOIUOTIOIEITal atrd Toug Zido
M. F'pappevidn kai Aéotroiva A. AGUTTpoU 0T PETAPPACN TTPOG TNV €AANVIKA YAWooo Tou
BiBAiou Tng Nord (1997) pe TitAo Translating as a Purposeful Activity: Functionalist
Approaches Explained (H Merdppaon w¢ oroxeuuévn OSpaatnpiotnra: Eioaywyn orig
Neimoupyikég lMpooeyyioeig). Emiong o KeAdvdpiag (2007, o. 33, 2016, 0. 145) mrpoTipyd va
XPNOIUOTTOIET TOV OPO UETAPPAOCTIKES 0ONYiES, OPOG TTou TTpoépyeTal atd Tov 6po translating
instructions 1ou eilocdyel n Nord, «yla AGyoug OUOIOPOPYIOG KAl ATTOPUYAS CUYXUONG»
(Kehavdpiag, 2007, o. 33, onu. 15). Omodre, otnv eAAnviki YAWooa £xoupe TIG €ENG
amoda0eIC Tou yeppavikou épou Ubersetzungsauftrag:

EAAnviIkd:
1. peTappacTikég 0dnyieg (Kehavdpiag, 2007, o. 33, 2016, . 145)

2. TakéTo peTa@pacTikwy odnyiwv (Nord, 2014, o. 77)
>1nv Topouca epyacia Ba TTPOTIUACOUPE Kal EUEIG TOV OPO UETAPPACTIKES 0dnyieg, OIOTI
armroteAei ammédoan Tou ayyAikou opou translating instructions Tou icdyel n Nord, evw n idia
gival TTou €10fyaye kai Tov yeppavikd 6po Ubersetzungsaufirag.

®  BA. Nord (2014: 76)
" BA. Nord (2014: 76)
8 BA. KeAdvdpiag (2007, o. 33)
®  BA. KeAdvdpiag (2007, o. 33)
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3

Kavoéveg dnuioupyiag yAwooapiou

Kavoveg Aeﬁmoypa(picgm:

Kavévag 1: OAoi o1 6pol ypdgovTal pe 6Aa Ta ypauuartd Toug TTedd, EKTOG Qv UTTAPXEI
€10IK6G AGyog Kdtrola atmd autd va eival KepaAaia (oTnv yepuaviki yAwooa OAa Ta
OUCIAOTIKA £XOUV TO APXIKO TOUG YPAUUA KEQOAQiO).

Kavévag 2: To {yspuavo}”qyy)\os)\)\nvmé Ae€IAGyI0 Tagivopeital ye BAON TN YEPUAVIKN
YAWGOoa Kal To E)\)\I]VOGYY)\O{VEpl.IGVIKC'))12 Me Bdaon TNV eAANVIKA.

Kavovag 3: Ta ouolaoTIKG KataywpoUvTal OTNV OVOMAOTIKY €VIKOU, €KTOG av 0 Opog
atmavtaTal Jévo g€ OVOUaaTIKA TTANBUVTIKOU.

Kavévag 4: Ta emiBeta Kataywpouvial GTNV OVOMACTIKF apPOEVIKOU idlou PE TO
0OUCIaOTIKO apiBuod.

Kavévag 5: Ze olvBeToug 6poug amd eTTiBETO Kal OUCIAOTIKO n Tagivounaon yiverar pe
Bdon 1O ouclacTikG, akoAouBei KOUPa, Kal ETTETAI TO ETTIOETO (EKTOG OTTOU TO KEVTPO
Bdapoug Tou 6pou gival udAAov aTo €TTIOETO).

Kavévag 6: H dvw TeAeia xwpilel dla@opeTIKEG atmoddaelg Tou idlou 6pou (Cuvwvuua),
apou To KOPMaA gival deopeupévo OTTWG oTov Kavova 5",

Kavovag 7: O1 6poi va avaypd@ovTal Xwpig EI0aywyIKd.

Kavévag 8: O1 6pol va avaypa@ovTal Xwpig cUVOETIKEG TTaUAeg. Na unv yivetal alyxuon
METAEU evwTikoU (-) Kal TTaUAag (—). To evwTikd evidvel dU0 AEEEIG Kal TIG KAVEI pia, v n
TauAa xwpiger™.

Z1nv TrepimTwon Jag, BERaia, O dnuioupyouue AeCIKO, OTTWG €kave 0 AnUOAIATNG PE TNV

oudda Tou, aAAG éva yYAwoodpl opvoviqg15. TNV €mMOMEVN evOTNTA Ba PEAETACOUUE TIG

Bepehidelg évvolieg TNG opoAoyiag kal Ba kataAngouue oTa BaoikG BEuaTta TTou ETTPETTE va

MNa 1o agiwpara Kai Toug kavoveg Aegikoypagiag BA. AnuoAiatng k.4. (2015, a. 237)

H 11pooBnkn dIKA pag.

H 11pooBnkn dIKA pag.

210 «Awoodpl Opwv» g Nord (2014), o1 Ipapyevidng kar AGuTTpou Xwpifouv TIG dIAPOPETIKEG
atmodoaoelg Tou idlou 6pou (BA. avagopiki Asitoupyia, oeh. 296) 0Tn yePUAVIKA YAWOOO PE KOPUQ
avTi yia dvw TeAeia. Autd atroTeAei TTapaBiaon Tou kavova.

BA. EAOT 402 [Mnyn: https://sales.elot.gr/announcement/SEP-ELOT402 V33.pdf (18.7.2021)].
Omwg avagépel kai o Baheovtrg, Mpdedpog Tng EAAnvikAG Etaipeiag Oporoyiag (EAETO), oe
TIPOCWTTIKH ouvopiAia padi pou: «To yAwaoaodpl TTou Ba ouvtdgete dev Ba €xel XapakTApa yevikoUu
Ae€ikoU. Oa eivalr éva yAwoadpl opoloyiag. Or évvoieg kar ol pyéBodol Tng Aefikoypagiag dev

TauTtifovtal OAeg pe ekeiveg TnG OpoAoyiag» (MpoowTrikh cuvoulAia pe Tov Kwota BaAeovtr aTig 17
AekepBpiou 2019).

113


https://sales.elot.gr/announcement/SEP-ELOT402_V33.pdf

EAETO - 130 Zuvédpio «kEAANVIKA TAwooa kal OpoAoyia»
11-13 NoepBpiou 2021, AladIKTUAKO

A&Boupe utméwn pag yia T dnuioupyia Tou MAwaooapiod OpoAoyiag TTepi AEITOUPYIKAG
MeTdgppaong.

‘E€I Baoika BépaTa:, Ta OoTToia pag emecrpave o BaAeoviAg oTn cuvopiAia |.|0(g16 OTI TTPETTE
va AdBoupe uttown 6tav oxedidfoupe Kal KatapTi(oupe YAwoadpl opoAoyiag, gival Ta §AG:

1. K&Be AMjupa tou yA\wooapiou Ba agopd pia kar yovo £vvola (K&t Tou dev cupfaivel aTnv
Ne€ikoypapia).

2. Or1 6poi dev petappdlovtal, aAAd iIcoduvapouvTal, dnAadn, o€ kdBe Ajuua, avalnTeitTal o
6pog 1} ol 6pol TNG YAWOOOG OTOXOU TTou gival I008UVAUOI PE TOV OPO TNG YAWOOOG TTNYAS

Kal XPNOIPOTTOIoUVTAl OTTO TOUg €181KOUG TOU TTEdioU.

3. Ze& kGBe yAwooa pTTOpEi va UTTAPXOUV CUVWwVUpol 6pol. Ta Ouvwvupa Ouwg oTnv
OpoAoyia ival Tautéonua: Tpayua Tou dev cupfaivel otn Aegikoypagia, OTTou AéyovTal

OUVWVUNX KAl TO OIOVET GUVIVUNG .

4. Av yia katrola €vvola dev UTTApXel 6pog oTn YAWooa oTéXo, 0 OXNUATIONOG I60dUVaUOoU
6pou TTPETTEl va yivel atrd Toug €18IKoUG Tou Trediou i TTPETTEN va £TTIKUPpWOET atrd autoug (N

OeuTEPOYEVIG Opodoaia gival apuodIdTNTa TwV EIBIKWY TG YAWooag aTéxou).

5. Z& k@Be Aqppa, o1 6pol ypdgovTal pe TECA ypaupaTa Kal yovo av mBAAAeTal (T7.X. KUpIO

6vopua, aPKTIKOAEEO KTA.) TTEPIEXOUV KAl KEQAAQio ) KeaAaia.

6. O1 opiopoi dev apyiCouv pe ke@aAaio kai dev TeAEIVOUV Ot TeAgia, BIOTI dev gival TTAAPEIG

TTPOTACEIG.

Ag doUue TNV €@appoyh OAwv Twv Trpoava@epdéviwy atov 6po Ubersetzungsauftrag.

Mpog TApNoN 6AWV TWV KavOVWYV £XOUUE TO €EMG OTTOTEAEOUA:
DE: Ubersetzungsauftrag (Nord, 1997:30)

EN: translation commission (Vermeer, 1989, pp. 173-187) [ueta@paoTikr] evioAr, (Nord,

2014, o. 76)] translation assignment (Pochhacker, 1995, p. 34, KuBmaul, 1993, p. 7 k.£.)

MpoowTrikA cuvopiAia pe Tov Kwota Baleovtr oTig 17 Aekepppiou 2019

Opiopoi amé 1o Mpoétutro EAOT 402:2010: «3.4.19 ouvwvupia: oxéon peragy dUo 1 TTEPIOCOTEPWV
opwv (3.4.3) A ovopdTwy (3.4.2), o dedopévn yAwaoaoa, TTou TTapioTdvouv Tnyv idia évvola (3.2.2)
>HMEIQXH 1 H oxéon Tng ouvwvupiag utrdpxel, yia TTapddelyua, avapeca otoug 6poug (3.4.3)
deutépio kai PBapu udpoyovo. EHMEIQZIH 2 Opor (3.4.3) mou eival evaAAd§iuol oe 6Aa Ta
ouykeigeva (3.6.10) Aéyovtal ouvdvupor 6poi | oUVWVUUA, VW av JOVO O€ KATTOIO GUYKEIPEVA
gival evaAAGgiuor Aéyovtal orovei ouvwvupol 6pol f olovei ouvwvuua. Ta Tapddeiyya ol 6pol
KUAIKEIO KOl KOPEVEIO KAl OI OpOI AKOVTIO KAl dOPU».
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[ueTagpaoTikh avadeon, (Nord, 2014, o. 76)]- translating instructions (Nord, 1991, p. 8)
[ueTappaaTikég 0dnyieg (KeAdvdpiag, 2007, . 33)]- translation brief (Fraser, 1995, p. 73)
[rakéTo odnyiwv (KeAdvdpiag, 2007, a. 33)]

EL: peta@pacTtikég odnyieg (Kehdavdpiag, 2007, o. 33, 2016, o. 145)- makéto
pHeTappaoTiIKwy odnyiwv (Nord, 2014, 0. 77)

Opiopdg: 70 GUvOAO Twv TANPo@opiwv Tou Ba dwoel o TeEAGTng 600 TO Buvartdv
TTEPIOTOTEPO OXETIKA PE TOV OTOXO, TTEPIYPAPOVTAG AVAAUTIKA TOUG TTOPAANTITEG, TOV XWPO,
TOV XpOvVO, TNV TTEPIOTAON KOl TO PECO TNG ETMIOIWKOPEVNG ETTIKOIVWVIOG KABWG Kal Tn

AgiToupyia Trou TrpoTiBeTal va €xel To Keiyevo (Nord, 2014, o. 76)

4 Zupmrépacpa

TNV TopoUca £pyaoia CUPTTEPQIVOUNE TTWG, OTTWG Kal o€ AAAa BepaTikd Tredia (11.x. dikaio,
OIKOVOMIKEG, TTOMITIKEG ETTIOTHMES K.ATT.), €TOI KAl TO BepaTIkKO TTEdi0 TNG PETAPPATIOAOYiag
uttdpxouv TTOAAQTTAEG aTTOdACEIG OTNV OpoAoyia. e KABE TTEPITITWAN, XPNOIUOTIOIOUUE TOV
6po TTOU gival «AEITOUPYIKOG», TTOoU €EUTTNPETEI dNAAdH TOV €KACTOTE OKOTIO €VTOG €VOG
oplouévou Kelyevikou TTAaigiou.  EueAmmoTolpe wg n mrapoloa epyacia Ba ammoTeAéael
a@Qopun YIa Kataypaer Kol GAAwWY 6pwv TTavw oTo Bepatikd Tedio TNG PeTAPpaong, KaBwg

Kal yia Tov oXedIaouo Kal TNV KATAPTION Kal GAAWV YAWOGTApiwy TTAVW O€ auTh Tn BeUATIKN.
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